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Chapter 3

German Interlinear
Reference: German Elberfelder (1905)

וַיַּשְׁכֵּם1֩
und–stand-auf-frueh
H7925

עַ יְהוֹשֻׁ֨
Josua
H3091

קֶר בַּבֹּ֜
in-der-Morgen
H1242

וַיִּסְע֣וּ
und–sie-setzen-heraus
H5265

ים הַשִּׁטִּ֗ מֵֽ
von-der-Shittim
H7851

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
und–sie-kam
H0935

עַד־
zu
H5704

ן הַיַּרְדֵּ֔
der–Jordan
H3383

ה֖וּא
er
H1931

וְכָל־
und–alle
H3605

בְּנֵי֣
Soehne–von

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

נוּ וַיָּלִ֥
und–sie-lodged

ם שָׁ֖
dort
H8033

טֶ֥רֶם
vor
H2962

רוּ׃ יַעֲבֹֽ
sie-ueberquerte-ueber

Da machte sich Josua des Morgens früh auf, und sie brachen auf von Sittim und kamen an den Jordan, er und alle 
Kinder Israel; und sie rasteten daselbst, ehe sie hinüberzogen.

י2 וַיְהִ֕
und–es-war
H1961

מִקְצֵ֖ה
bei-der-Ende-von

שְׁלֹ֣שֶׁת
drei
H7969

ים יָמִ֑
Tage
H3117

וַיַּעַבְר֥וּ
und–zog-hindurch

ים הַשֹּׁטְרִ֖
der–officers
H7860

רֶב בְּקֶ֥
in-der-Mitte-von
H7130

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
der–Lager
H4264

Und es geschah am Ende von drei Tagen, da gingen die Vorsteher mitten durch das Lager,

3֮ וַיְצַוּוּ
und–sie-befahl
H6680

אֶת־
–
H0853

הָעָם֣
der–Volk

֒ לֵאמֹר
sprechend
H0559

ם כִּרְאֽוֹתְכֶ֗
als-du-sehen
H7200

אֵת֣
–
H0853

אֲר֤וֹן
Lade-von
H0727

בְּרִית־
Bund-von
H1285

יְהוָה֙
HERR
H3068

ם אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
dein-Gott
H0430

הֲנִים֙ וְהַכֹּֽ
und–der–Priester
H3548

הַלְוִיִּ֔ם
der–Leviten
H3881

ים נֹשְׂאִ֖
carrying
H5375

אֹת֑וֹ
es
H0853

ם וְאַתֶּ֗
und–du

֙ תִּסְעוּ
soll-setzen-heraus
H5265

ם מִמְּק֣וֹמְכֶ֔
von-dein-Ort
H4725

ם וַהֲלַכְתֶּ֖
und–du-soll-gehen
H1980

יו׃ אַחֲרָֽ
nach-es

und sie geboten dem Volke und sprachen: Sobald ihr die Lade des Bundes Jehovas, eures Gottes, sehet, und die 
Priester, die Leviten, sie tragen, dann sollt ihr von eurem Orte aufbrechen und ihr nachfolgen.
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׀אַךְ֣ 4
aber
H0389

רָח֣וֹק
distance
H7350

יִהְיֶ֗ה
soll-sein
H1961

ינֵיכֶם֙ בֵּֽ
zwischen-du
H0996

]ובינו[
K
H0996

יו( )וּבֵינָ֔
und-zwischen-es
H0996

יִם כְּאַלְפַּ֥
ueber-zwei-tausend
H0505

ה אַמָּ֖
cubits

ה בַּמִּדָּ֑
durch-messen

ל־ אַֽ
nicht
H0408

תִּקְרְב֣וּ
du-soll-kommen-nahe
H7126

יו אֵלָ֗
zu-es
H0413

לְמַ֤עַן
so-jenes
H4616

אֲשֶׁר־
jenes

֙ דְעוּ תֵּֽ
du-moege-wissen
H3045

אֶת־
–
H0853

הַדֶּרֶ֙ךְ֙
der–Weg
H1870

ר אֲשֶׁ֣
welcher

לְכוּ־ תֵּֽ
du-soll-gehen
H3212

הּ בָ֔
in-es

י כִּ֣
fuer

א ֹ֧ ל
nicht
H3808

ם עֲבַרְתֶּ֛
du-haben-ging-hindurch

רֶךְ בַּדֶּ֖
in-der-Weg
H1870

מִתְּמ֥וֹל
gestern
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
vor
H8032

ס
S

Doch soll zwischen euch und ihr eine Entfernung sein bei zweitausend Ellen an Maß. Ihr sollt ihr nicht nahen, auf 
daß ihr den Weg wisset, auf dem ihr gehen sollt; denn ihr seid des Weges früher nicht gezogen.

וַיֹּ֧אמֶר5
und–sagte
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Josua
H3091

אֶל־
zu
H0413

הָעָ֖ם
der–Volk

שׁוּ הִתְקַדָּ֑
heiligen-euch-selbst
H6942

י כִּ֣
fuer

ר מָחָ֗
morgen
H4279

ה יַעֲשֶׂ֧
wird-tun

יְהוָה֛
HERR
H3068

בְּקִרְבְּכֶ֖ם
in-dein-Mitte
H7130

נִפְלָאֽוֹת׃
Wunder
H6381

Und Josua sprach zu dem Volke: Heiliget euch; denn morgen wird Jehova in eurer Mitte Wunder tun.

וַיֹּ֤אמֶר6
und–sagte
H0559

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Josua
H3091

אֶל־
zu
H0413

הַכֹּהֲנִי֣ם
der–Priester
H3548

ר לֵאמֹ֔
sprechend
H0559

֙ שְׂאוּ
erheben-hinauf
H5375

אֶת־
–
H0853

אֲר֣וֹן
Lade-von
H0727

ית הַבְּרִ֔
der–Bund
H1285

וְעִבְר֖וּ
und–ueberquere

לִפְנֵי֣
vor
H6440

הָעָם֑
der–Volk

֙ וַיִּשְׂאוּ
und–sie-erhob-hinauf
H5375

אֶת־
–
H0853

אֲר֣וֹן
Lade-von
H0727

ית הַבְּרִ֔
der–Bund
H1285

וַיֵּלְכ֖וּ
und–sie-ging
H3212

לִפְנֵי֥
vor
H6440

ם׃ הָעָֽ
der–Volk

ס
S

Und Josua sprach zu den Priestern und sagte: Nehmet die Lade des Bundes auf und ziehet vor dem Volke 
hinüber. Und sie nahmen die Lade des Bundes auf und zogen vor dem Volke her.

וַיֹּ֤אמֶר7
und–sagte
H0559

יְהוָה֙
HERR
H3068

אֶל־
zu
H0413

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Josua
H3091

הַיּ֣וֹם
der–Tag
H3117

הַזֶּ֗ה
der–dies
H2088

֙ אָחֵל
ich-wird-beginnen

גַּדֶּלְךָ֔
zu-verherrlichen-du
H1431

בְּעֵינֵי֖
in-der-Augen-von

כָּל־
alle
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

אֲשֶׁר֙
jenes

יֵֽדְע֔וּן
sie-moege-wissen
H3045

י כִּ֗
jenes

ר כַּאֲשֶׁ֥
wie

הָיִ֛יתִי
ich-war
H1961

עִם־
mit

ה מֹשֶׁ֖
Mose
H4872

אֶהְיֶה֥
ich-wird-sein
H1961

ךְ׃ עִמָּֽ
mit-du

Und Jehova sprach zu Josua: An diesem Tage will ich beginnen, dich in den Augen von ganz Israel groß zu 
machen, damit sie wissen, daß, so wie ich mit Mose gewesen bin, ich mit dir sein werde.
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ה8 וְאַתָּ֗
und–du

תְּצַוֶּה֙
soll-befehlen
H6680

אֶת־
–
H0853

ים הֲנִ֔ הַכֹּ֣
der–Priester
H3548

י נֹשְׂאֵ֥
bearers-von
H5375

אֲרֽוֹן־
Lade-von
H0727

ית הַבְּרִ֖
der–Bund
H1285

ר לֵאמֹ֑
sprechend
H0559

ם כְּבֹאֲכֶ֗
als-du-kommen
H0935

עַד־
zu
H5704

קְצֵה֙
Rand-von

מֵי֣
Wasser–von
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֔
der–Jordan
H3383

ן בַּיַּרְדֵּ֖
in-der-Jordan
H3383

דוּ׃ תַּעֲמֹֽ
du-soll-stehen
H5975

פ
P

Und du sollst den Priestern, welche die Lade des Bundes tragen, gebieten und sprechen: Wenn ihr an den Rand 
des Wassers des Jordan kommet, so bleibet im Jordan stehen.

וַיֹּ֥אמֶר9
und–sagte
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֖
Josua
H3091

אֶל־
zu
H0413

בְּנֵי֣
Soehne–von

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

גֹּ֣שׁוּ
kommen-nahe
H5066

נָּה הֵ֔
hier
H2008

וְשִׁמְע֕וּ
und–hoeren
H8085

אֶת־
–
H0853

י דִּבְרֵ֖
Worte–von
H1697

יְהוָה֥
HERR
H3068

ם׃ אֱלֹֽהֵיכֶֽ
dein-Gott
H0430

Und Josua sprach zu den Kindern Israel: Tretet herzu und höret die Worte Jehovas, eures Gottes!

וַיֹּ֣אמֶר10
und–sagte
H0559

עַ יְהוֹשֻׁ֔
Josua
H3091

בְּזאֹת֙
durch-dies
H2063

דְע֔וּן תֵּֽ
du-soll-wissen
H3045

י כִּ֛
jenes

אֵ֥ל
Gott
H0410

י חַ֖
lebend

בְּקִרְבְּכֶם֑
ist-in-dein-Mitte
H7130

וְהוֹרֵ֣שׁ
und–dispossessing
H3423

ישׁ יוֹרִ֣
Er-wird-enteignen
H3423

פְּנֵיכֶם מִ֠
von-vor-du
H6440

אֶת־
–
H0853

י הַכְּנַעֲנִ֨
der–Kanaaniter

וְאֶת־
und–
H0853

י הַחִתִּ֜
der–Hethiter
H2850

וְאֶת־
und–
H0853

י הַחִוִּ֗
der–Hewiter
H2340

וְאֶת־
und–
H0853

֙ הַפְּרִזִּי
der–Perisiter
H6522

וְאֶת־
und–
H0853

י הַגִּרְגָּשִׁ֔
der–Girgasiter
H1622

י וְהָאֱמֹרִ֖
und–der–Amoriter
H0567

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
und–der–Jebusiter
H2983

Und Josua sprach: Hieran sollt ihr wissen, daß der lebendige Gott in eurer Mitte ist, und daß er die Kanaaniter 
und die Hethiter und die Hewiter und die Perisiter und die Girgasiter und die Amoriter und die Jebusiter 
gewißlich vor euch austreiben wird.

הִנֵּה11֙
siehe
H2009

אֲר֣וֹן
Lade-von
H0727

ית הַבְּרִ֔
der–Bund
H1285

אֲד֖וֹן
Herr–von
H0136

כָּל־
alle
H3605

הָאָרֶ֑ץ
der–Erde
H0776

עֹבֵ֥ר
ist-Uebergang

לִפְנֵיכֶ֖ם
vor-du
H6440

ן׃ בַּיַּרְדֵּֽ
in-der-Jordan
H3383

Siehe, die Lade des Bundes des Herrn der ganzen Erde zieht vor euch her in den Jordan.

ה12 וְעַתָּ֗
und–nun
H6258

קְח֤וּ
nehmen
H3947

לָכֶם֙
fuer-euch-selbst

שְׁנֵי֣
zwei
H8147

ר עָשָׂ֣
zehn
H6240

ישׁ אִ֔
Maenner
H0376

י מִשִּׁבְטֵ֖
von-Staemme-von
H7626

יִשְׂרָאֵל֑
Israel
H3478

אִישׁ־
Mann
H0376

אֶחָ֥ד
eins
H0259

אִישׁ־
Mann
H0376

אֶחָ֖ד
eins
H0259

ׁבֶט׃ לַשָּֽ
fuer-der-Stamm
H7626

Und nun nehmet euch zwölf Männer aus den Stämmen Israels, je einen Mann für den Stamm.
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וְהָיָ֡ה13
und–es-soll-sein
H1961

כְּנ֣וֹחַ
als-Ruhe
H5117

כַּפּ֣וֹת
soles-von
H3709

רַגְלֵי֣
Fuesse-von
H7272

ים הַכֹּהֲנִ֡
der–Priester
H3548

֩ נֹשְׂאֵי
bearers-von
H5375

אֲר֨וֹן
Lade-von
H0727

יְהוָ֜ה
HERR
H3068

אֲד֤וֹן
Herr–von
H0136

כָּל־
alle
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
der–Erde
H0776

בְּמֵי֣
in-Wasser-von
H4325

ן הַיַּרְדֵּ֔
der–Jordan
H3383

מֵ֤י
Wasser–von
H4325

֙ הַיַּרְדֵּן
der–Jordan
H3383

רֵת֔וּן יִכָּ֣
soll-sein-schnitt-weg
H3772

יִם הַמַּ֥
der–Wasser
H4325

ים הַיֹּרְדִ֖
der–descending
H3381

מִלְמָעְ֑לָה
von-oberhalb
H4605

וְיַעַמְד֖וּ
und–sie-soll-stehen
H5975

נֵד֥
Haufen
H5067

ד׃ אֶחָֽ
eins
H0259

Und es wird geschehen, wenn die Fußsohlen der Priester, welche die Lade Jehovas, des Herrn der ganzen Erde, 
tragen, in den Wassern des Jordan ruhen, so werden die Wasser des Jordan, die von oben herabfließenden 
Wasser, abgeschnitten werden, und sie werden stehen bleiben wie ein Damm.
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als-setzen-heraus
H5265

הָעָם֙
der–Volk

ם מֵאָהֳ֣לֵיהֶ֔
von-ihr-Zelte
H0168

ר לַעֲבֹ֖
zu-ueberqueren-ueber

אֶת־
–
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
der–Jordan
H3383

ים וְהַכֹּהֲנִ֗
und–der–Priester
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שְׂאֵ֛י נֹֽ
bearers-von
H5375

הָאָר֥וֹן
der–Lade
H0727

ית הַבְּרִ֖
der–Bund
H1285

לִפְנֵי֥
vor
H6440

ם׃ הָעָֽ
der–Volk

Und es geschah, als das Volk aus seinen Zelten aufbrach, um über den Jordan zu ziehen, indem die Priester die 
Lade des Bundes vor dem Volke hertrugen,
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der–Lade
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zu
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der–Jordan
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ueber
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alle
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H1415

ל כֹּ֖
alle
H3605

י יְמֵ֥
Tage–von
H3117

יר׃ קָצִֽ
Ernte

und sobald die Träger der Lade an den Jordan kamen, und die Füße der Priester, welche die Lade trugen, in den 
Rand des Wassers tauchten, der Jordan aber ist voll über alle seine Ufer die ganze Zeit der Ernte hindurch, -
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very
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ם( אָדָ֤ )מֵֽ
bei-Adam
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הָעִיר֙
der–Stadt
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welcher
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neben
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ן רְתָ֔ צָֽ
Zarethan
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יָם֧
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יָם־
Sea-von
H3220

לַח הַמֶּ֖
der–Salt
H4417
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waren-beendete
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וְהָעָ֥ם
und–der–Volk

עָבְר֖וּ
ueberquerte

נֶגֶ֥ד
opposite
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יְרִיחֽוֹ׃
Jericho
H3405
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da blieben die von oben herabfließenden Wasser stehen; sie richteten sich auf wie ein Damm, sehr fern, bei 
Adam, der Stadt, die seitwärts von Zarethan liegt; und die nach dem Meere der Ebene, dem Salzmeere, 
hinabfließenden wurden völlig abgeschnitten. Und das Volk zog hindurch, Jericho gegenüber.
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der–Priester
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bearers-von
H5375

הָאָר֨וֹן
der–Lade
H0727

בְּרִית־
Bund-von
H1285

יְהוָ֜ה
HERR
H3068

רָבָ֛ה בֶּחָֽ
auf-trocken-Boden
H2724

בְּת֥וֹךְ
in-der-Mitte-von
H8432

ן הַיַּרְדֵּ֖
der–Jordan
H3383

הָכֵן֑
firm

וְכָל־
und–alle
H3605

ל יִשְׂרָאֵ֗
Israel
H3478

בְרִים֙ עֹֽ
waren-Uebergang

ה בֶּחָרָ֣בָ֔
auf-trocken-Boden
H2724

עַד֤
bis
H5704

אֲשֶׁר־
jenes

֙ תַּמּ֙וּ
war-beendete
H8552

כָּל־
alle
H3605

הַגּ֔וֹי
der–Nation

ר לַעֲבֹ֖
zu-ueberqueren-ueber

אֶת־
–
H0853

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
der–Jordan
H3383

Und die Priester, welche die Lade des Bundes Jehovas trugen, standen festen Fußes auf dem Trockenen in der 
Mitte des Jordan; und ganz Israel zog auf dem Trockenen hinüber, bis die ganze Nation vollends über den Jordan 
gegangen war.
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